Advanced Linguistics 5 / 2020 ISSN 2617-5339

DOI 10.20535/2617-5339.2020.5.200715

Oxcana Typuiena

Kangumarka GiTomoriYHuX HayK, TOIEHTKA

HamionanpHuii TexHIYHAN YHIBEpCUTET YKpaiHu

«KniBchkuii moniTexHiuHni iHCTUTYT iM. Irops CikopchKoro
Kuis, Ykpaina

ORCID ID: 0000-0002-3168-5722

turysheva.kpil@gmail.com

Ouiena MariomeHko

CrynenTka 4 Kypcy (akyIbTeTy JiHTBICTHKH

HamionanpHuii TexHIYHAN YHIBEpCUTET YKpaiHu

«KniBchkuii oniTexHiuHmi iHCTUTYT iM. Irops CikopchKoro»
Kuis, Ykpaina

alenamatyshenko03@gmail.com

OCOBJINBOCTI IEPEKJIAJY HELEH3YPHOI JEKCHKHA B CYBTUTPAX
0 KIHO®IJIBMY “FACK JU GOHTE”

AHoTanis. Y crarti npoaHaigi3oBaHO 0COOJIMBOCTI MEpeKiany HIMEIbKOMOBHUX CYOTHTPIB 3 HasBHUMH
HEIEH3YpPHUMH JIEKCHYHUMH E€JIEMEHTaMH YKPaiHCHKOI0O MOBOIO. PO3IISTHYTO OCHOBHI NepekiasialbKi
TpaHcdopmallii, IKHMHA MOXe ITOCIyTOBYBaTHCS TepeKiiaiad Ipy Nepeaadi HeleH3ypHUX CIIiB Ta BHPas3iB
y KiHOTIepeKItazi. byso mpoBeieHo aHai3 CyOTHTPIB aHIIIHICHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH JI0 HIMEIIBKOTO
komeniitHoro ¢inemy “Fack ju Goethe” Ta 3amponoHoBaHO BIIaCHMIT Tepekyal peruliK TepoiB
YKPaiHCHKOIO MOBOIO. Y pe3ynbTari JOCHIPKEHHS OyJ0 BHU3HAYCHO OCHOBHI CKJIATHOIN Ta MOMIIHBI
MOMHIJIKM TIpY TepeKJIaji IHIIOMOBHHX TEHOPAaTHMBHUX OIMHUIb. 3a3HA4eHO, IO ay/lioBi3yaJbHUI
TIepeKIIa — e CHHTE30BaHUH IPOoLeC BIATBOPEHHS Ta ajanTarlii BigeoMarepiany (KiHO(MiIbMY, cepiay,
Tenernepenadi abo BiJCOPOJIMKIB JIOCTYITHUX Yy 1HTEpPHET Mepexi) Uil ayauTopii iHIIOMOBHOI
JIHTBOKYJBTYpH, B PE3yJIbTaTi SKOTO BijeoMmarepiall CTae 3pO3yMUIMM 1 JOCTYNTHHUM JUIsS PELUITIEHTA Ta
repesiae OpUTIHANBHUH 3MICT BUXIZHOTO Bifgeopsay. 3TiTHO 3 pe3ylnbTaTaMd ITPOBEICHOTO aHalIi3Yy,
CKJIQIHICTD TIepeKiIagy HEUEH3YPHUX JIEeKCHUYHHX OAWHHIG y KiHO(QUIBMax MOJSArae B MDKKYJIBTYpPHiH
ajanraiii MOBH TepoiB J0 JIHI'BOKYJIBTYPH IIIJIbOBOTO PELHITIEHTA, TOOTO B HABHYKAX IHTEPIPETYyBAaTH
PeIUTIKK 1HIIOMOBHHMX (UIBMIB Tak, 100 BOHM 3By4Yalli MAaKCHMaJbHO TPHPOIHBO [UIS IVIsada.
CdopmoBano BiacHe OaueHHs BUPIIICHHS NpPOOJEM aymiOBI3yaJbHOTO NepeKyany y BITUM3HSAHIN
JIHTBICTHUIII, 30KpeMa B JUCKypPCl HCHOPMATHBHOTO IIACTY JICKCHUKH.

KorouoBi csioBa: aynioBizyanbHHUI IepeKiai; KiHOTEPEKal;, MDKKYIBTypHa ajarTais; HeHOpMaTHBHA
JIEKCHKa; MepeKIIaialbKi TpaHcopmartii; cyOTHTpyBaHHS.

1. BCTYII

IMocTanoBka npodaemMu. KiHOMUCTENTBO € HEBII'EMHOIO CKJIAI0OBOIO TMOBCSKICHHOTO JKUTTS
Jofiel PI3HOTO BiKY. 3aBISIKM PO3BHHEM CYYaCHHUM TEXHOJIOTiSIM CHOTOJHI MH MAaEMO MOXIIUBICTh
IUBHUTUCS (UIBMU PI3HUX PEXHCEPIB, PI3HUX KpaiH, 3 MEpekyaagoM abo Hi, MU MOXEeMO oOparu
Maibke Oyap-sKy MoBy abo auBuTHCS (iibM MOBOIO opwuriHamy. Komm #nerscst mpo 3apyOixHi
¢binpMu Ta cepianu, 00 OTPUMATH MaKCHUMYyM 33J0BOJICHHS Bij Meperisiay, MU ooupaeMo GiibM 3
SAKICHUM MEPEeKIIaioM: HaM BaXJIMBO OTPUMATH MaKCHMAJIbHO aJIeKBaTHUN NEpeKya, SIKUii epeian
Ou 3MicT, aTMOcdepy Ta HacTpiil (GiTbMy MaKCUMaJIbHO TOYHO Ta MOAIOHO 10 opurinany. [Ipore un
3aMUCIIOIOTBCS TIIsAaqi, CKUIBKM KpOIITKOI POOOTH CTOITh 3a MEpeKIazoM OIHOro (iabmy
TPHUBAJICTIO MPUOIM3HO B MIBTOPU TOAUMHH. BpaxyBaHHS 0coOaMBOCTEH XaHpy (iabMy, KYIbTYpPHO-
HAIlOHAJIBHUX 0COONMBOCTEN KpaiHu, B sIKil BiH OyB CTBOpEHUil, 3a0e3neueHHs 30epeKEeHHS 3MICTY
OpHriHaly BijeoMarepially Ta SKiCHE BIATBOPEHHs PEIUIiK T'epoiB 3 ypaxyBaHHSIM OCOOIMBOCTEH
JHTBOKYJIBTYPH, JJISl SIKOT BUKOHYETHCS IMEPEKIIa] KIHOCTPIYKM Ta, BPEIITIi-pEIlT, CUHXPOHI3alis
TEKCTy MEepeKiIaay 3 TEKCTOM OpPUTiIHANy — BCE 1€ BIANOBINANBHICTH came Mepekiaaava, sKhid B
mpoleci mepekiiaay BigeoMarepiaiy, 3ITOBXYEThCS 3 BEIMKOIO KITBKICTIO MiABOAHUX KameHiB. Ha
Hally AyMKYy, B yMOBaX Cy4aCHOTO KiHOMHCTEITBA, OIHUM 3 TaKUX «IiJABOJAHUX KaMEHIB» €
MePeKIIa] HeIeH3YPHOI JICKCUKU. X04 HEHOPMATUBHUU TUIACT JIGKCUKH SK O0’€KT JIHTBICTHYHUX
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JOCTI/DKEHb TPOTATOM OCTaHHIX JECATWIITh HaOyBae Bce OUIBIIOT MOMYNISPHOCTI cepen
MOBO3HABIIIB, Ha Hally AYMKY, OCOOJMBOCTI BiATBOpPEHHS TaOyHOBaHOI JIEKCUKHM B AMCKYpCl
KIHOMUCTENTBA HA CHOTOMHINIHINA JIEHb € MAaJOAOCTI/DKEHUM AaCIeKTOM, IO OOyMOBIIOE
aKTyaJbHICTh MPEACTABICHOTO JOCIIIKEHHSI.

AHani3 ocraHHix JociailkeHb Ta mnyOmaikamiii. HenopmaruBHa sekcuka SK 00’ €KT
JMHTBICTHYHUX JOCITIDKeHb BigoOpaxkeHa y mpamsx Kmenmym, [MaBpuniB, Mokienka, BixmanH,
Awmana, Yaddi. Ilpore HermeH3ypHa JEKCHKA y AHUCKYpCl KIHOMEPEKIaay € MalloIO0CIHiKSCHUM
sBuiieM. [IpobGremMaTiKoro ay1ioBi3yanbHOTO MepeKiaay Jaiku 3aiimanucs TkadiBcbka, JIyk’stHOBa,
Knumenko.

Merta crarTi — BH3HaueHHS OCOOIMBOCTEH TMepeKiagy HEHOPMATHBHOI JIEKCUKH IIpH
ayJIioBi3yaqbHOMY TEpPEKIadi, a TAKOK BHUSBICHHS CKJIATHOIIIB, SKi MOXYTh BHHUKHYTH TIpU
NepeKyIaii Takoro IIIACTy JeKCUKH. JloCATHEHH!O 1i€l MeTH Oy/ie CpHUATH PILICHHS TaKUX 3aBJaHb!
1) BHU3HaYMTHM CTaH ayJdiOBI3yaJIbHOTO TMEPeKIagy Yy BITUYM3HIHOMY II€PEKIIaJO3HABCTBI;
2) cxapakTepu3yBaTH CKJIAIHOIII KiHOMEepeKIaay; 3) BUBHAUYUTH (DYHKIIIIO HELEH3YPHOI JIGKCUKHU Y
cyoTuTpax 10 KiHOQUIBMIB; 4) TPOBECTH aHaNi3 aHMIIKCHKOMOBHOTO Ta POCIHCHKOMOBHOTO
BapiaHTy MEPeKIaay CyOTUTpPIB A0 HIMEIBKOI KIHOKOMEJIil, Ta 3alpoIOHyBaTy BIACHUHN NepeKyal
YKPaiHCBKOI MOBOIO.

2. METOIU

Cepen METOIB JOCTIIKEHHS YiIbHE MICIe TOCIAAa0Th MPUIOMH 30BHIIIHBOT Ta BHYTPIIIHBOT
iHTEepIpeTamii B MeXaxX OMHCOBOrO MeToxy. llepmmii ctae B Haromi 0OpH  JOCITIIKEHHI
NEHOPaTUBHOTO CKJIAQy JIEKCHKH 3 YpaxyBaHHSIM TEMaTWUYHHUX TPYyH Ta CTUJIBOBOTO aHAII3y, a
APYTUI BUKOPUCTAHO JIJIsl TIOSICHEHHS 3HAYCHHS OKPEMUX JISKCUYHHUX OAMHUIIh 3 POCKIIIEI0 HA iXHE
¢byHKLIOHYBaHHS. BUKOpHCTaHHS 3iCTaBHOTO (KOHTPACTHMBHOIO) METOAY MJO3BOJIIE BCTAaHOBHUTHU
noAiOHOCTI, BIAMIHHOCTI Ta crneur(iky HEHOPMATUBHOI JIEKCUKM HIMENbKOI JIEKCHKH 4Yepes
CHCTEMHE MOPIBHSAHHS 3 YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

3. PE3YJIbTATH i1 OGTOBOPEHHSI

3rigHo 3 3akoHoM Ykpainu Big 25 kBiTHA 2019 poky «IIpo 3abe3nedeHHs (yHKIIOHYBaHHS
YKpaiHChKOi MOBH sIK Aep>kaBHOI» (Ctarts 23, myHKT 6), BC1 (iIbMU SIKI TPAHCIIOIOTHCS B JEepiKaBi,
MOBMHHI MaTH YKpaiHChbKMi ayOmsok, abo mpuHaiiMHI yKpaiHOMOBHE cCyOTHTpyBaHHS (3akoH
Vkpaiau, 2704-VII). 1 sgxmo panime aas Hepeniiay B KiHOTearpax Ta Ha TeJeKaHajax
Joryckanucst GuUIbMH TEpeKIafeHl POCIHCHKOI0 MOBOI, TO CHOTOAHI TpoOIeMa TEOPETHYHOTO
HIATPYHTS TEepeKIagy 1HO3eMHHX (iIbMIB YKpAaiHCHKOIO MOBOIO € Ay)XKe akTyaibHOro. Ha Hamry
IYMKY, Ipo0iieMa aymionepeKiany yKpaiHChKOI MOBOIO BHUMAarae JIeTajbHOTO aHalli3y MOMEpeaHiX
JOCHIKeHb HAayKOBILIB JUISI BCTAHOBJICHHS YiTKUX HOPM Ta TEXHIK KiHOMEpEKIaay, siKi O ciyryBaim
MIEBHOIO 1HCTPYKLIEIO IS a/IeKBaTHOTO BIATBOPEHHS MOBH OpHTiHANIYy (iIbMY JepKaBHOI MOBOIO.
[Ipy 1pOMY BaXXJIMBUM € BHMBYEHHS LIOTO NMHUTAaHHS 3 YpaxyBaHHSIM Cy4acHUX peaiiid, a came:
100anbHUM, IHTEHCHMBHMU TIPOLIEC «IEMOKpaTH3allii MOBW», SKUH BIUIMBA€ HE TUIBKA Ha
MOLIMPEHHS MOJIOIKHOTO CIICHTY, Ta BUKOPUCTAHHS HEIICH3YPHOI JIGKCUKU Ha POCTOPAxX 1HTEPHET
Mepexi, ane i Ha aKTUBHE BUKOPHCTAHHS TAKOl JIGKCUKU B KIHOMHUCTENTBI. ITHOpyBaTu TEHICHIIIO
eKCTpeBi3allii MOBM Ta MHCTEITBA BLIJIOMY Ta ICHYBaHHS HELEH3YPHOI JIEKCMKH 30KpeMa B
Cy4acHOMY KIHOMHCTENTBI — He € HailkpammM pimeHHsM. CaMe TOMYy MH BB@KAEMO, MIO
nepekiazadyy HeoOXiHO aJanTyBaTUCS TiJ YMOBH CyYacHHX peajiii 1 BUKOPHUCTOBYBaTH HOBITHI
MiAXOAW Ta CIOCOOM TEpeKiany ayJaioBi3yaJlbHUX TBOpPIB, abu 30epertu OpUriHaJIbHUN 3MICT Ta
HACTpiil KIHOCTPIYKH, HABITh SKIIO Y BIJEOPsIi MPUCYTHI HEHOPMATHBHI JIEKCHYHI €JIeMEHTH a0o
CJIOBOCIIONYYECHHA. AJDKe (YHKIIiS HELUEH3YPHO! JIEKCHMKH B KIHOMHCTEUTBI Taka X SIK 1 B 1HIIMX
BHpaXXaJlbHUX 3ac00ax CTBOpeHHs o0pa3iB. st Toro mo0 3poOuTH Tepos B Kaapi KUBUM i
peaNTiCTHYHUM, Pa3oM 3 TPUMOM, KOCTIOMAMH Ta JCKOpaIlisiMU, HOTO MOTPIOHO HAJUIUTH MOBHOIO
XapaKTePUCTUKOI0, TEBHOI OCOOJIMBOIO MOBOIO. A BKE 3aBJaHHS Nepekiazada KiHOTEKCTIB
MOJISITA€ Y BIATBOPEHHI MOBJICHHS Ta HACTPOIO repoiB MAaKCUMAJILHO TOYHO ¥ MPaBIMBO, aAANTYIOUN
IIPU IIbOMY HEIEH3YPHY JIEKCHUKY JI0 JIIHTBOKYJIBTYPHU LIIbOBOI ayAHTOPIi.
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AynioBi3yaJIbHUW TEpeKiajg — 1€ CHHTE30BaHW TPOIEC BIITBOPEHHS Ta ajanTarlii
Bigeomarepiany (kiHodimbMmy, cepiamy, Tenenepenadi abo BiJEOPONIMKIB JOCTYIHUX Y IHTEPHET
Mepexi) Uit ayauTopii IHIIOMOBHOI JIIHIBOKYJBTYPH, B pE3yJbTaTi SKOrO Bifeomarepiai cTae
3pO3YMIIUM 1 TOCTYIHHMM JUIsl PELUIIIEHTA Ta MEepPEelae OPUriHAIBHUM 3MICT BUXIHOTO BiZICOPSITY.
AynioBi3yanbHUN TIepeKia]l BBAXKAETHCS MAJOAOCTIDKCHOIO Taly33l0 MEpeKIalo3HaBCTBA B
MOPIBHSAHHI 3 XYJOXKHIM 1 TEXHIYHUM NepeKiagoM. AJie HE3BaKaluuW Ha 1€, ChOTOJIHI BIH €
MOMYJISIPHUM 00’ €KTOM HayKOBHUX JIOCII/KEHb cepell MOBO3HABIIB. HaykoBHii iHTEpeC 10 BUBYCHHS
mpoOsieM ayaioBi3yalbHOTO TMEPEKIaNy CIPUYMHECHUN CBITOBOIO TTOOAI3alli€l0 Ta PO3IMIUPEHHIM
MDKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHSI, a TAKOXK PO3BUTKOM 1H(QOPMAIIHHUX TEXHOJIOT1H Ta KIHOMHCTEITBA.
Jlo akTyansHUX MpoOiieM KiHomepekiary MoBo3HaBullst Panenpka (2016) BITHOCUTE: HETOCTATHICTD
MIPAKTHUYHOTO JTOCBIY Ta CIabKy TeopeTHuuHy 0a3y 0ci, siKki BUKOHYIOTh MEPEKIIa]l BileoMaTepiais;
BIJICYTHICTh KBaJi()iKOBaHOI MIATOTOBKM 3 YpaxyBaHHSAM TEXHIK Ta OCOONUBOCTEH MepeKyiamsy
KiHOMaTepiaiiB Ta BiJICYTHICTh YiTKO C()OPMOBAHUX KPUTEPIiB OI[iHIOBaHHS KiHOMepeknamny (c. 81).

AynioBi3yallbHUI TTepeKIIa HAIEeKUTh 0 epeKIalalbKoi AisTIbHOCTI, VIS K01 XapaKTepHOIO
€ B3aEMOJISI TEKCTOBOrO Marepiany 13 CymnpoBigHuM aymio- abo Bimeomarepiamom. J[lo
ayli0BI3yallbHOTO MEPEeKJIaay HajeXaTb YOTHPH OCHOBHHMX BHJIMU: TyONIOBaHHS, CyOTHUTpYBaHHS,
CUHXpOHI3aIlis Ta 3akaapoBuii nepeknay (Pagenpka & Kamimak, 2016, c. 82). Jlo ocHOBHUX BUIIB
KIHOTIEpEKIaay YHAJICKHIOIOTh CyOTHUTpYBaHH: Ta 1yOmtoBanHs. JyOntoBaHHS — 11€ BUJ IEpeKary,
IIPU SIKOMY «BiZOyBa€ThCs MOBHA 3MiHA MOBHM OpHTiHAJIY Ha IHIIy MOBY 3 METOIO TPAHCIIOBAHHS
¢inemy B iHmMX kpainax» (byxmukoBa & KoanboBa, 2019, c. 3). CyOTUTpH — «TEKCTOBA BEPCisi, 110
CYIIPOBO/IXKY€E ayliOBi3yalbHY MPOIYKIIIO 1 MEPEBAXHO MAa€ BUINISA] HANKUCIB y HUXKHIM YacTUHI
Tene- 4M KiHOeKpaHy» (tam ke). IIpomec myOmroBaHHS BBaXKA€ThCS JOBIOTPUBANIIIUM Ta
CKJIAHIIINM 3 TOYKHU 30py €TaIliB MPOLECY CTBOPEHHS AyOISDKY Ta KUIBKOCTI JIFOIEH 3ally4eHHX 10
HBOTO (TIepeKIIagay, aBTOP CHHXPOHHOTO TEKCTY, aKTOPH, PEXHCEp Ta 3BYKOpPEKUCEp TYOISIKY), B
TOW 4Yac AK CyOTHTpYyBaHHS HA3UBAIOTh HAWIIBUALIMM Ta HAHIEMIEBIIMM CHOCOOOM TMepeKiary
aymioBizyanpHHX MatepiamiB. Cepen mepeBar cyOTUTpIB — 30epeKeHHSI OpUTIHAIBHOCTI 3BYYaHHS
KIHOCTPIYKM Ta CIPHUSIHHA BUBYCHHIO 1HO3eMHHMX MOB. IIpore nermie crpuidHSATTS Ta PO3yMiHHS
BIJJ3HAUAETbCSA came B JyOnmpoBaHUX (inbMax, apke yBara HeE NEpPEKIIOYaeThCs Ha YUTAHHS
CYOTHTpIB, PO3TAIIOBAHUX BHHU3Y eKpaHa (TaMm ke, c. 3-4). HesanmexxHo BiJ 00OpaHOTO PI3HOBUAY
ayli0BI3yallbHOTO TEpeKyany, B Pe3yJabTaTi BUXITHHHA TEKCT MEpeKiaay BIUIMBAE Ha CBIJIOMICTS,
KyJAbTYpHE Ta HAI[lOHAJIbHE CBITOCHPUUHATTA 300pa)kyBaHOTO TI€BHOIO JIIHI'BOKYJBTYpPHOIO
aynutopiero. Came ToMy, MPU KiHOTIEPEKIIa/Ii BAKIHBUMHE € €KCTPAJIIHIBAIbHI 3HAHHS.

[Mocwmarounch Ha Hal MOMEPEHI OCHIDKCHHS HELEH3YPHO! IJIEKCUKH, BBaXKAEMO 32
JOLIbHE 3ayBaKUTH, 110 HEHOPMAaTWBHA JIEKCHMKa — «I€ JIUIIe Yy3arajJbHIOua HasBa
0araromapoBOro CKJIaJHOTO TOHSTTS B MOBO3HABCTBI, SIKE BHKOPHUCTOBYETHCS Ha IMO3HAYCHHS
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TpyM, sKI Halexarb A0 Tiel 4u iHmOi rpynH, ska mnepedyBae mo3a
HopMaTuBHUM noiem» (Martomenko & Typuiuesa, 2019, c. 64). HeHopmaTuBHUI N1aCT JIEKCUKH €
HeogHOpiAHUM. JloBomi Bakko copmyltoBaTy HiTKy AediHiliio, M0 OKpecitoBaia 6 0CoOIMBOCTI
BCIX CKJAJOBHX €JEMEHTIB, WI0 YTBOPIOIOTh HEIEH3YpHY MOBHY cuctemy. «lloHSTTS
«HEHOPMATHBHa» OTOTOXXHIOIOTh 3 TOHSATTSMHU HELEH3YpHa, ByjJbrapHa, rpyba, oOcueHHa, aie
TaKMUMHU eMiTeTaMd MOXKHAa HAIUIMTH Juie aeski 1 migcuctemu. Kpim Toro, Hemae diTKoi
JeMapKamiiHoi MeXi MK i1 COIIIOJIEKTHUMH KOMIIOHEHTAMH — KaprOHOM 1 CIICHTOM, CIICHTOM 1
apro. Jlo miaytaHuHM TpH cmpobax YHOPMYBaTH Ta Kiacu(ikyBaTh ii €JIEMEHTH IPHBOAATH
MirpaiiifHi mpouecu NeBHUX JEKCHMYHHX OJUHMIb 3 OAHI€l rpynu B iHIIY Ta HaOyBaHHS HHUMHU
JOJATKOBUX 3HAYCHb UM BIATIHKIB 3HaueHb)» (Kiemy, 2009, c. 84).

s Toro mo0 BHU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI Ta CKIAIHONI, 3 SKUMH MOXE 3IIITOBXHYTHCS
nepekiazad Mmpu Mepekaai KIHOCTPIYKM 3 HasBHUMU HELEH3YPHHUMH €JIEMEHTaMH, MU 00paiu
HIMEIbKY MOJNOAKHY KiHOkoMenito “Fack ju Goéhte” (2013). TonmoBHumu reposmu (imbmy €
CyYacHi Mi/UIiTKA Ta MosoAs HiMeuunHu i B GiIbMi IPUCYTHS BEMKA KUIBKICTh HEIIEH3YPHUX CIIIB
Ta BUCIOBiB. ABTOp cTarTi “Geisterkranker” (onnaitn-penakuis “Zeit Online”, 5 rpyauas 2013 poky)
Mopin ¢pon Ynp3ap 3a3Haums, 1mo pexucep dpinemy “Fack ju Gohte” Bmano 3mir mepenatu MOBY
HIMEILKOT MOJIOZI Ha €KpaHi, MOKa3aBIlX MPHU I[bOMY XapaKTepHI 0COOIMBOCTI CIEHTY Ta MaHEPH
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CTUJIKYBaHHSI HIMEIIbKOT MOJIOJII.

Mu npomnoHyeMO 37ifiCHEHUH aHami3 mepekiaay CyOTHUTpIB aHIIMIHCHKOIO Ta POCIHCHKOIO
MOBaMH, a TAKOX BJIACHUU BapiaHT NepeKiaxy YKpaiHChKOIO MOBOIO HIMEIIbKOMOBHUX CYOTHTPIB 3
eJIEeMEHTaMH HEHOPMAaTUBHOI, OOCIEeHHOi, melopaTuBHOI Ta TaOyHOBaHOi JEKCHUKH, SKI MH
3aikcyBanu y GpiibMi.

JIOCATHEHHSI a/IeKBaTHOCTI TEpeKiajy, He3BaKalouuh Ha po30DKHOCTI y (OpMambHHX Ta
CEMAaHTUYHUX CHUCTEMax JBOX MOB, BHMara€ BiJ Iepekjazadya BUKOPHCTAHHS TMepeKIagabKux
tpanchopmariii. Ilpu anamizi Ta mnepeknaai CyOTUTpPIB, MU IOCIyTOBYBAJUCS KiacH]ikaliero
nepekaanbKUX Tpanchopmariii, Hapeneniit y pobori “Grundlagen des Ubersetzens: eine Briicke
zwischen Theorie und Praxis (deutsch-ukrainische Richtung)” (Lysenko, Baklan & Chepurna,
2019). ABTOpKH pO3pI3HAIOTH TPH OCHOBHI NepeKiaNalbKi MPUHOMM: JIEKCHYHI, TpaMaTU4HI Ta
ceMaHTH4HI. Tak K 00’€KTOM HAIIOro JOCHIPKEHHS € HelEH3ypHa JIeKCMKa y KiHO(iIbMaXx,
MIPOMIOHYEMO PO3TISHYTH JIETANbHIIIE JICKCUKO-CEMaHTUYHI MEPeKIafabKi NIPUAOMH 3 PI3HHUMH
TeXHIKaMHU.

Jlo Tpynu JEKCHUYHHMX NPUHOMIB NMEPEeKNIady YHAJEeKHIOIOTHCS Taki BUAM (TaMm ke, C. 29):
1) nexcuuHe 3amo3WYeHHS (TEXHIKH: TPAHCKPUIIS, TpaHCIITepalis, KaJdbKyBaHH:); 2) JEKCHYHA
3aMiHa (3aMiHa 3a JJOTIOMOTOI0 MOBHOTO BiJIITOBITHHKA).

Jlo rpynu CeMaHTHYHHUX MPHIOMIB Halexarh Taki Bumu (tam ke, c. 30): 1) cemanTHYHE
3aMo3MueHHs; 2) MOAYNAUisA; 3) eKcIUlikamist (TeXHIKM TpaHcopMaliili:  po3LIMpEHHS,
KOHKpeTu3amisi, omnuc, nepudpas); 4) iMrrikamis (TEXHIKH TpaHcpopmaliii: CKOPOYCHHS,
BIWJIYYCHHS, y3arajibHEHHs, TeHepati3aiis); 5) MyTallis, sika Moiirae B 3aMiHi JEHOTaTy (TEXHIKU
Tpancopmariii: HelTpamizamis, MeradopH3allis, BHUKOPHUCTAHHS BHHOCOK Ta IPHUMITOK,
CTHJIICTUYHE MOCHJICHHA abo mocnabneHHs). [locimyroByrouuch BUIICHABEACHUMHU TEXHIKAMHU, MU
BUKOHAJIM MIEPEKJIa/l OKPEMHX PEIUTiK 3 Pibmy:

1) Ich hab ja nur 13 Monate auf diesen Scheiffmoment gewartet! | I only waited 13 months
for this fucking moment! | I npocmo 13 mecayes 0odcudancs smozo nompacaruiezo momeHma!
3rigHO 3 pe3ylbTaraMH HalIMX MOMEepPeAHIX IOCHIPKeHb, iIMEHHUK ‘‘die Scheiffe” € aKTUBHUM
CIIOBOTBIPHUMH €JIEMEHTOM, SKHH yTBOPIOE JIAMIMBI CJIOBa Ta HELEH3YpHI BHpa3u, IMiJCHIIOI0YN
HeraTtuBHE 3HaueHHs cioBa (Martiomenko & Typumiesa, 2019, c. 65). Ane 3Baxaroun Ha KOHTEKCT
CIICHH, B SIKIli TOJIOBHUH repoil MPOMOBIISIE LI0 PEILTIKY, YacTKa “Scheifle-”" BUKOPUCTOBYETHCS ISt
MiJICUJICHHS JIOBTOOYIKYBaHOI MO11, sIKa € paaiCHOIO JUIsl MPOMOBIlS. Tomy, BpaxoByrOuH 1ei (hakT,
MU BUKOPHCTaJH CEMaHTHYHUH METOJ NepeKyany, a camMe MOAYISLio: «A npo yeil Kaamuil
Momenm mpisie 13 micayie». BHUKOPHCTOBYIOYM CHHOHIMIYHUHM TMEpeKiaj, MU HE BTPAYaEMO
OpHUTriHAJIbHY EMOLIWHICTh Teposi, HEe3BAKAIOUYM Ha BIJCYTHICTH aOCONIOTHOTO MOBHOTO
BIJNOBITHMKA B YKpAiHChKii MOBi. X0OueMO 3ayBaXHTH, IIO OJHiI€I0 3 (QYHKUIH Jalku €
HETraTMBHA/TIO3UTHBHA pEakilisi Ha HecmojiBaHi Ta panrtoBi moxii. ToMy pociiicbkuii BapiaHT
AHTOHIMIYHOTO MEPeKIIay Yepe3 MPUKMETHUK «IIOTPSCAIOLINI» TaKOkK MOXKHA BBAXKATH JIOPEUHUM.

2) AHaJOTIYHUM MPUKIIAZOM MEPEKIaay KOMIOHEHTY “‘Scheifle-” sIK eKCIpPEeCHBHO-EMOLIIHHO
MiJICHITIOBAJIEHOTO €JIEMEHTY MOXKE CIYTyBaTH HACTyIHA perutika: “Jetzt macht das Scheififenster
zu!”, AKy MM TepeKianu K. «3auunu ye 6icoge 6ikno!». B aHIIICbBKOMY Ta pOCiiicbKOMY
BapiaHTax MEpeKyIaxy, TaKOXK JOTPUMYIOThCS CHHOHIMIYHOTO mepeknany: “Close the damn
window!”/ «3akpoiiTe 3T0 4epTOBO OKHO!».

3) Hor auf zu hupen, du Dachschaden. Ich bin's. / Stop honking, dingbat, it's ME. | Konuaii
2yoemv, HeHopmanbvHan. Omo 5. 3a cnopaukoM Duden cnoBo “Dachschaden” mae nBa 3HaYCHHS: y
OyKBaJbHOMY CEHCI JiekceMa o3Hadae “‘Schaden am Dach eines Gebdudes”, a y nepeHOCHOMY —
“geistiger Defekt” Ta mae crunictuune MapkyBaHHsl “salopp” (Duden Online-Wérterbuch). Tomy
BBA)XAEMO JIOPEUHHUM IEPEKIIaJ] 3a JOMOMOIO JIGKCHYHOTO BiINOBITHHUKA «/Jocumb cucHanumu,
Hagidcenaly Y poCiiCbKOMY Ta aHIIIMCHKOMY BapiaHTi MEPEKIaay aBTOPH TAKOXK JOTPUMYIOTHCS
JIEKCUYHOTO Croco0y Mepekiaay 3a JOMOMOrOd MOBHOTO BiJIOBIIHUKA (AQHINIIKHCHKE CIIEHTOBE
cioBo “dingbat” mae 3HaueHHs “‘a stupid person” (Oxford Learner s Dictionaries).

4) Verpisst euch vom Schulhof, oder ich trete in eure haarlose Arsche und poliere eure
Fressen! | Move the fuck back or I'll kick your hairless asses and knock your metal teeth in! /
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Ceanunu icueo co 060pa, NOKA NUHKAMU HE HPOCHAN U hO podxyce He cxaonomanu! Cranuii
HeleH3ypHui Bupas “Verpiss dich” (von: pissen = urinieren), 3HaxoqumMo B Oporrypi Bixmanx
(2009): “Tabu-Deutsch — unzensiert: von “Arsch” bis “Zickenalarm”; mehr als 200 Worter, die Sie
nicht so schnell vergessen werden!” (c. 17), sixkuii Mae 3HaYCHHS «3a0Wpaics 3BIACH, UM TEThY.
3BepHYBIIMCHh A0 cloBHHMKAa CTaBHIBKOI «YKpaiHChka MoBa 0e3 Taly. CJIOBHUK HEUEH3ypHOI
JeKCUKHA Ta 11 BignmoBimHWKIB. OOcueHi3Mu, eBpemizmu, cekcyamizmm» (2008), Mu 3HAWIUH
YKpaiHOMOBHMI BIJMOBIJHUK LIbOMY BHpasy, a came: «gionepooaumucs» Yy 3HAYCHHI «umu
cemovy (c. 116). BucniB ‘jemandem in den Arsch treten” BXuBaeThCs y 3HaueHHI ‘jemanden
motiviert, dass er endlich mit einer Aufgabe/Sache anfingt” (c. 7). 3’sacyBaBIIH OpUTiHAIHHE
3HAUEHHS BXHUTUX y Li{ perutili HEHOPMAaTUBHUX BUCIIOBIB, MM 3MOIJIM aJaNTyBaTH MEPeKIaa s
YKPATHCHKOTO TIIS/Iaua; «AHY UeUOKo IONEPOOIUIUCA 31 WKITbHO20 NOOGIP 'S, NOKU 51 He CHYCMUBCS
i He HA0aeag no eawium HidCHUM Oumauum oynam i nukam!». [ nepexnany Ipyroi 4aCTUHU
pEUYCHHSA, MU BUKOPHCTAJIM HE TUIBKH JIEKCHUHY 3aMiHy, ajieé TaKOXX CKOPHUCTAIHUCS MPUAOMOM
MyTaIlii, 3aMiHUBIIH JIEHOTAT “haarlose” Ha «Oumsui», TOJABIIH MPU IILOMY TPUKMETHHUK «HINCHI»
JUISL TIOM SIKIIIEHHST HELIEH3YPHOTO BUpa3y Ta JOAaBaHHS KOMEIIHOTO edekTy.

5) Du bist so ein Arsch! Und ein Betriiger. /| You're such an ass and imposter. | Tor maxoii
3acpaney! U mowennux. 3a MOMOMOTOI JIGKCHYHOTO BiAMOBITHUKA, 3HalaeHOro y «Himemnbko-
YKpaiHChKOMY CIIOBHHUKY JainuBux ciiB» ['aBpuii (2005), HaM Branocs BiATBOPUTH OpHUTiHAIbHE
3HA4YCHHS 37I0Ba ‘‘der Bertiiger” — «opexymn» (c. 43). JlocniBHull nepekiaa nelopaTuBHOI JICKCEMH
“der Arsch” — «dyna» (c. 40) B upOMy KOHTEKCTI Oyne HEZOPEYHHM, TOMY MH CKOPHUCTAJIHCS
NPUAOMOM CHHOHIMIYHOTO TMepekyaay (MOAYMsLis) 1 BUKOPUCTAIN B MEPeKIadl CyOTUTpPIB CIOBO
«6060ypy»: «Axruil xnce mu 60680yp ma opexyH!».

6) Leck mich, die Scheifikinder konnen mich mal. /| Bite me. They're fucking kids. They can
kiss my ass. /| Hou muot... Imu oemumwiku ewe 060xcamov meHs 6yoym.

“Leck mich (am Arsch)!” wmae 3HaueHHs ‘“nerv mich nicht und lass mich in
Ruhe” (Wichmann, 2009, c. 8). Cepen MOXJIMBHX BapiaHTIB MEpEKIIaay LbOTO BUPA3y — «HOLLTYH
MEHE y CpaKy», IpOoTe€ B TaKOMYy KOHTEKCTI BiH HE € JOPEYHUM, aJDKE Tepoil, IPOMOBIISIOUH IIE,
371a€ThCSl OUTBII PO3pPAaTOBAaHMM, HK Ma€ Ha MeTi OOpa3HTH CBOTO CHiBpO3MOBHHUKA. Tomy s
nepeaavi eMoLiil po3IpaTyBaHHs MU 00paM YKpaiHCHKUI €KBIBAJICHT «ma niwiog(na) mu». Bupas
“konnen mich mal” 3anexxHO Bin cUTyamii Ta KOHTEKCTy MOXKE NEpEKIaJaTucCs MO-Pi3HOMY
(«noyinyii merne 8 Oyny», «niuios/(na) muy», «umu 0o dica»), ale B IbOMY BHIIQJKy TOJOBHHI repoit
X04Ye HaroJIOCHTH Ha TOMY, IIO BiH 1€ 3MOXKE 3aBOIOBATH aBTOPHUTET cepenl CBOiX yuHiB. Ha nHamry
IYMKY, TYT AOLIBHUM Oy/ie BUKOPUCTAHHS (DPA3CONIOTI3MY «CYAMU KUN SIMKOMY, IO BKUBAETHCS Y
3HAYCHHI «O0yoice OYpXaueo U O0eMOHCmMpamueHo 3axonaogamuct yum-wedyosvy (Kmemym, 2009,
. 364) «Ta niwna mu! [[i kiami oimu we Kun’amkom 8io mene cyamu 6yoymos!» (CEMaHTUYHA
3amiHa).

7) Hat er deinen Vater angerufen? — Mir scheifiegal. / Did he call my father or yours? — Who
gives a fuck. / Ou dce moemy omyy 360onun, a ne meoemy! — Jla nneeams.3 mepexinaioMm BUPa3y
“mir scheiffegal” y Hac He BHMHUKJO >XOJAHHX CKJIATHONIIB, a/yKe B YKpaiHCBKIH MOBI ICHY€
JMEKCUYHUN BIAMOBIMHUK: “‘scheiffegal” = «mauxamu»: «Bin noo3eonus meoemy 6amvkosi? —
Hauxatu!».

8) Wie siehst du aus? Voll peinlich. — Halt die Fresse. / Look at you, embarrassing. — Shut
up. / Hy, y mebs u eud. — 3akpoit pom. “Die Fresse” B cioBHuky Duden mae CTHIUCTICTHYHE
MapkyBaHHs derb (Duden Online-Wérterbuch), ToMy B IbOMY BHUIAIKy Kpalie MigiOpaTy BHCIIB 3
aHAJIOTIYHUM EKCIIPECUBHUM 3a0apBieHHAM: «Buensio 6 mebe makuii cobi. — Cmyau neivKy».
VY pociiicbkoMy Ta aHIJIIIICBKOMY BapiaHTi, aBTOPH MEPEKIaJCHUX CYOTUTpPIB TakoX 30eperin
OpHTiHAJIbHE CTUIICTUYHO-(QYHKI[IOHATbHE 3HAUYCHHS HIMEIbKO1 Nnaiiku “Halt die Fresse”.

9) Romeo, ich bin keine Schlampe fiir eine Nacht. | Hem, Pomeo. A dce 2o6opuna — s ne
0e6Ka pacnymuas Ha Houv 00Hy. Y CIOBHUKY nainmmBux cmiB [aBpumiaiB (2005) 3Haxomumo 1Ba
BIJMIOBITHUKY: «Hexatoay Ta «utnioxay (c. 85). [IpoTe, BpaxoByrOUM KOHTEKCT MPOMOBIICHOI CLICHH,
B SIKIf LIKOJISIPKA MiJ 4ac perneTuiii MOJepHI30BaHOT BUCTAaBHU MTOBTOPIOE CBOI CIIOBA, MU BBAXKAEMO
IO JKOACH 3 BUIINE3a3HAYCHUX JIGKCUYHUX BIIMOBITHHUKIB HE MiIXOMATh IJIA IMEpPEeKIaay depes
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3aHAATO HETaTMBHE CTWIICTUYHE 3a0apBieHHS. Y IIbOMY KOHTEKCTI Kpalle BHUKOPUCTATH
JICHOTATUBHY 3aMiHy (CeMaHTH4Ha TpaHchopmalis): «Hy ni, Pomeo, s He npooajrche 0iuucbKo Ha
OOHY Hiub!».

10) Wo ist mein Push-Up? — Wozu denn? Du siehst aus wie eine Nutte, wenn du deine Mini-
Moépse hoch quetschst./ Where is my push-up bra? — What for? You'll look like a whore if you
squish up your mini-boobs. / I 0e moti nywi-an? — 3auem on mebe? Tol noxodca Ha RPOCMUMYMKY,
Ko20a nvlmaeulbcsi Ymo-mo cebe ygenuuums. 3a JOTOMOTOI0 JIEKCUYHOI 3aMiHU TEPEKIIaTaeMo
obcuieHisM “die Nutte”, sk «wnvonopay (Iaspuini, 2005, c. 76). CnoBo “die Mopse” o3Hadae
“die Busen” Ta IO3HAUa€THCA K JISKCHYHA OMHUII 3 TPyOUM, damiibsipHUM 3a0apBieHHsAM. Tomy
IIOCIYTOBYIOYUCH CJIOBHUKOM HELIEH3YPHOI JIEKCUKH YKPAiHCBKOI MOBH, 3HAXOJUMO JIEKCEMY
«YuxbKu» 3 BIIMOBIAHUM CTHIiCTHYHEM 3a0apeineHHsM (Knemym, 2009, c. 404). B annmiiicbkomy
BapiaHTI Mepekiaay aBTop 30epirae MpUCTaBKy “mini-", y poCiiChKOMY — aBTOp 3aMiHIOE€ IMEHHUK
“mini-MOpse” Ha 3aiiMEHHHUK «4TO-TO» (BimOymacs KaTeropiajdbHa 3aMmiHa); B YKpaiHCHKOMY
BapiaHTI MEpeKaay MH BIAIHCA 0 CEMaHTHYHOTO MPHUHOMY YIYIIEHHs, HE MEPEKJIABIIM YaCTKY
«mini», aJpke Ha eKpaHi PUIbMY 1 Tak 3pO3yMiJo, IO T€POi 3BEPTAETHCS 10 MOJIOJOI IIKOJISIPKU:
«Xmo 6356 miil nyu-an? — Hagiwyo mo6i? bByoew sk wmaboHOpa, sikujo c6oi UKbKU 00 nidoopioos
niOHIMeu.

11) Wichser! — Das sagen wir aber nicht im Unterricht. / Motherfucker! — But we don't say
that in class, eh?. / 3acpaneu! — Tax ne 2cosopsam na ypoxax. OOCIEHHUN IMCHHUK Ha MMO3HAYCHHS
YOJIOBiKa, SIKHI MOXKE BUKJIMKATH BiApa3y Ta po3aparyBaHHA ‘‘der Wixer” MOXOmuTh Bij Ji€CIOBa
“wixen” (masturbieren (bei Mdnnern) (Wichmann, 2009, c. 16). I'aBpuniB (2005) monae MOXIUBI
BapiaHTH TepeKyaxy Ii€i JeKCeMH — «JIpouko, Apouyn» (c. 97). IlepexnagaeMo 3a JOMOMOTOIO
3HAWIEHOTO JIEKCHYHOTO BIJIMOBITHHUKA, 3 AHAJIOTIYHUM CTUJIICTHYHUM 3a0apBiieHHSIM: «/[pouko! -
Tax ne modicHa kazamu na ypoyil».

4. BUCHOBKMU I HAITPAAMMU NOJAJBIINX JOCJIKEHb

[IpoananizyBaBmu nepeknan 30 pertik cyOTUTpiB (10 craTTi BKiIoYeHO 11 pemtik yepes
OoOMeXKeHHM 00CAT BHUKIAJCHOTO MaTepiany), 3 HAasBHUMH B HHUX HEICH3YPHHMH €JIEMEHTAMHU,
aHIIIHCHKOIO, POCIMCHKOI0 Ta BIIACHE 3alpONOHOBAHHMH YKpaiHCHKMH BapiaHT MepeKiIany, MU
BCTAaHOBWJIM, IIIO MIPH NEpeKyali HeleH3ypHOi JIEKCUKU Kpallle BUKOPUCTOBYBaTH METO]| JIEKCHYHOI
3aMiHU (SIKIIO Y BUXiJHIA MOBI IepeKiaay HasBHUI NOBHUI a00 4aCTKOBUI MOBHHUH BiJITIOBITHHK).
TakuM YMHOM HaM BAA€THCS BIATBOPUTH (PIIbM AJISi IHIIOMOBHHUX JIHTBOKYJIBTYP MaKCHMAaJbHO
TOYHO 710 opuriHany. [IpoTe, BapTo BapTO 3ayBa)KUTH, IO JICKCHYHUHN BIAMOBITHUK BUX1JTHOI MOBH
nepeKaay He 3aBKIU BIJINOBIAE CTHIICTUYHO-(QYHKI[IOHATHHOMY 3HAYEHHIO OJMHHII MOBHU
opurinairy. ToMy B TakuX BHIQJKaX BaKJIMBO BPAXOBYBAaTH KOHTEKCT PEIUIIKH, CIEHY KiHODIIbMY
Ta B IJIOMY JXaHp ¢uIbMY, JUIs TOro mo0 MinidpaTH HEHOPMATHBHY JIEKCEMY 3 BiIIOBITHHM
CTHJIICTUYHHMM pericTpoM. Byio Bu3HaueHo, 10 y TUX BHIAJKaX, KOJH Y BUXIIHIH MOBI MepeKiagy
BIJICYTHIi aOCONIIOTHUI BiJMOBIIHUK, MOXXHA BHKOPHUCTaTH CEMAaHTHUYHI NPUHOMHU Ta TEXHIKU
nepeKIaiabkuxX Tpanchopmarii (eKCrTiKalisy, iIMIUTIKaLlis Ta MyTalis).

3rigHO 3 pe3ynbTaraMu IPOBEIACHOTO aHalli3y, CKJIAJHICTh Nepekyaxy HEIeH3YPHUX
JeKCUYHUX OJIWHHIL Y KiHO(DIIbMAax MOJSATae B MUKKYJABTYpHIM aganTamii MOBH TepoiB 10
JHTBOKYJIBTYPHU ILIIbOBOTO PELUIIEHTA, TOOTO B HABMYKAX IHTEPIPETYBATH PEIUIIKM IHIIOMOBHUX
¢inbMIB Tak, M00 BOHM 3BYYalld MaKCUMAaJbHO TPUPOIHBO A Isnada. ToMy mepekianaueni
HEOOXi/THO 3aCTOCOBYBATH HE TUIbKM MEpeKialalbKi MPUHOMHU Ta TEXHIKM TpaHchopmaliid, ane i
MaTd TPYHTOBHI 3HAHHS B Taly3l KpaiHO3HABCTBA, @ TAKOX IHIII HEOOXiJHI €KCTPaJiHTBICTUYHI
3HaHHsA. CKJIAAHICTh TONATaE HE TIABKM B TOYHIM IHTepHpeTalii perik repois, aie i B
oOMekeHOMY 00cs31 CyOTUTpiB. SIK Mmokazanu pe3ynbTaTd, yKpaiHChKa JIaiika MOYKe 3By4aTu JJOBOJI
KyMEIHO ¥ He TaK pi3KO HEraTMBHO 3a0apBJIEHO, IO OCOOJMBO BaXJIUBO MpHU NepeKiai
komenidHoro ¢inemy. Tomy sKmoO y BHXiIHIH MOBI MNEpeKyaay ICHYIOTb «pecypcum» s
BIITBOPEHHSI HEHOPMATUBHOI JIEKCHKH, BAPTO HE LyPATUCS TAKUX MOBHUX «IIEPIUH» Ta MPHUILIUTH
[IBOMY «IETIKaTHOMY» IMUTAHHIO TPIIIKK OLIbIIE Yacy, 3BePHYBIIUCH 0 BiAMOBIAHUX CIOBHUKIB. Y
nporieci nepekiaany oOCIHEHHMX €JIeMEHTIB HaM y MPUTOJli CTajH CIOBHHKH HEIEH3YPHOI JIEKCUKU
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CraBunpkoi Ta ['aBpuitiB, 0 B KOTpUNA pa3 TOBOAATH CEMApAaTHUN CTaTyC HEHOPMATHBHOTO IUIACTY
JIEKCUKU Ta HOTO 6ararorpaHHicTh.

BinTBopenHs TalyiioBaHOI JIGKCMKM BIUIMBAa€ HA PIBEHb E€KBIBAJICHTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI
MepeKIaay, OCOOMMBO TPHU KIHOMEPEKIadi, /K€ OCHOBHOK (YHKIEH JTalKU € BHPAKCHHS
HETaTMBHUX 1 TONEKYyAM TaKOK IMO3UTHBHHUX €MOI JIOMMHHM, 10 NOTpedye IMONaIbIInX
JOCHIIKEHb.
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Oksana Turysheva, Olena Matiushenko. Translation peculiarities of swear words in the subtitles to film
“FACK JU GOHTE” The article analyzes the peculiarities of the translation of German-language subtitles
with the swear words into the Ukrainian language. The basic translation transformations, which a
translator can use by transmitting obscene words and expressions during the movie translation are
considered. The analysis was made of subtitles in English and Russian for the German comedy film “Fack
ju Goethe” and a translation of the subtitles into Ukrainian was offered as well. The research identified
major difficulties and possible mistakes by translating swear words into foreign languages.It is noted that
audiovisual translation is a synthesized process of reproduction and adaptation of video material (film,
series, TV show or videos available on the Internet) for the audience of foreign language culture, as a
result of which the video material becomes clear and accessible to the recipient and transmits the original.
According to the results of the analysis, the difficulty of translating obscene lexical items in films lies in
the intercultural adaptation of the language of the characters to the linguistic culture of the target
recipient, i.e. the ability to interpret replicas of foreign films so that they come as natural to the viewer.
Our vision of solving problems regarding audiovisual translation in the Ukrainian linguistics, in particular
in the discourse of the non-normative layer of vocabulary, has been formed.

Keywords: swear words; film translation; audiovisual translation; subtitling; translation transformations;
intercultural adaptation.
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